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ИЗ АНТРОПОНИМИЈЕ ДЕЧАНСКОГ ПОМЕНИКА 
(xVi ВЕК)2

У раду су представљене основне одлике система световних 
личних имена уписаних у Поменик манастира Високи Дечани 
крајем XVI века од стране Димитрија Даскала, главног и првог пи-
сара поменика, познатог и као преписивача и илуминатора трију 
српских јеванђеља из друге половине XVI века. Најважније одли-
ке система световних личних имена у рукопису подударају се са 
одликама других истраживаних поменика XVI века (Поменика 
непознатог манастира Липљанске епископије и Водичничког по-
меника). Посебност рукописа огледа се у доношењу потврда за не-
колико личних имена, до сада незабележених у српским средњо-
вековним изворима: Акепсим, Каспак, Ловка, Мономах, Моноахин, 
Стас, Тисовац (мушка имена), Јоља, Трејка (женска имена). 

Кључне речи: старосрпски језик, антропонимија, манастир 
Високи Дечани, XVI век.

1.	 Уводне	напомене
У раду су представљене основне одлике система личних имена ру-

кописне књиге Поменика манастира Високи Дечани (у даљем тесту ДП)3. 
На основу записа на страни 151б сазнајемо да је Поменик писан 1595. 
године у Јањеву руком Димитрија Даскала, старањем дечанског прои-
гумена Виктора у време пећког патријарха Јована и дечанског игумана 
Атанасија4. Текст на листу 17б представља најмлађи запис датиран 1938. 
годином5. У овом временском распону рукопис је исписивало више пи-

1 vladimir.polomac@gmail.com
2 Рад је настао у оквиру пројеката Историја српског језика (178001) Министарства про-

свете, науке и технолошког развоја и Речник српског језика XII–XVIII века Матице 
српске. Старија верзија рада изложена је на XI међународном научном скупу Српски 
језик, књижевност, уметност (Филолошко-уметнички факултет, Крагујевац, 28–29. 
X 2016).

3 Рукопис (папир, 151 лист величине 435x285 мм; текст у два ступца величине 
310x135/145 мм), данас се чува у Археографском одељењу Народне библиотеке Србије 
(Дечани 109). За детаљан археографски опис в. Bogdanović i dr. 2011: 451–455.

4 Текст записа: Сїа ст а и бжствнаа проскѡмидїа· съписа се въ лѣт  ҂зр г · при 
преѡсꚗенномъ патрїарсѣ пек скомь кѵр ѡ · троуди се ѡ семь проигꙋмень кѵр 
вїкторь· при гꙋменꙋ тоежде ѻбытѣли дечани кѵр аѳанасїю єрѡмонахꙋ· въ бг ѡ 
сп сномъ мѣстѣ ꙗнѥвѣ· рꙋкою кѵр димитрїа дьскала.

5 Текст записа: Опрости Господе и Свети Краљу што сагреших. Године 1933. в августа, 
на Св. Илију (20. јула) примих дужност настојатеља Царске Лавре Високих Дечана 
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сара. Изузев првог и главног писара, поменутог Димитрија Даскала, по-
знатог и као преписивача и илуминатора трију јеванђеља из XVI века6, 
анализом рукописа могу се препознати и друге писарске руке које су до 
XIX века курзивним писмом уписивале лична и географска имена и за-
писе. Редакција рукописа је српска, изражена кроз норме ресавске шко-
ле уз извесне специфичности условљене чињеницом да рукопис садржи 
углавном лична имена (Bogdanović 2011: 451)7.

Поменик је подељен на одељке према категоријама уписаних лица. 
Помени чланова владарске породице Немањића наведени су на страна-
ма 1а и 1б. На странама 2а и 2б налазе се помени господе српске, од кнеза 
Лазара до деспота Лазара Бранковића и деспотице Јелене. Након помена 
светитеља (стране 3а и 3б), долазе помени угровлашких војвода (стра-
не 3б и 4а), српских архиепископа (стране 5а–7б), митрополита (стране 
8а–12б), јеромонаха и игумана (стране 13а–38б), монаха (стране 39а–53а), 
презвитера и протопопа (стране 53а–62б), ђакона (стране 63а–64б), је-
рођакона (стране 65а–66б) и монахиња (стране 67a–76a). У другој поло-
вини поменика налазе се помени „благочастивим хришћанима и свим 
бољарима” (стране 77а–124б) и помени „благоверним женама” (стране 
125а–150а).

Истраживањем су обухваћена само лична имена световних лица из 
последње две поменичке рубрике. С обзиром на чињеницу да су у наве-
деним рубрикама помени уписивани током више векова, ексцерпција је 
додатно сужена само на она имена која су уписана од стрaне Димитрија 
Даскала, главног и првог писара поменика. Из рубрике посвећене власте-
линима и благочастивим хришћанима ексцерпирана је грађа од стране 
77а до 90а, док су имена благоверних жена ексцерпирана од стране 125а 
до 130а. Тако добијени корпус представља репрезентативни хронолош-
ки и територијални пресек система световних мушких и женских имена 
краја XVI века са територије Косова и Метохије и суседних области.

Основни циљ рада представља утврђивање најважнијих структур-
них и семантичких одлика забележених личних имена, као и поређење 
са стањем других антропонимијских извора XIV–XVI века (пре свега, са 

и постадох управитељ монашке школе. Потрудих се, помоћу Св. Краља Стевана 
Дечанског колико могадох, те се паче обе�беди и оправка саме Св. Цркве, обезбеда 
темеља, ударање новог крова олова, подиже се нова звонара, стругара, млин и друго. 
Иза тога бејах изабран за викарног епископа Његове Светости Патријар Гаврила и 
данас предах дужност 2. августа 1938. године, Архимандрит Дионисију. 

6 Димитрије Даскал је преписао и илуминирао Четворојеванђеље бр. 78 из Св. Тројице 
Пљеваљске, Четворојеванђеље из Равне Реке код Бијелог Поља и Дечанско четвороје-
ванђеље бр. 19 (в. Rakić 2013: 163).

7 Сажети преглед најважнијих правописних одлика наводи се према Bogdanović i dr. 
2011: 451: у именима страног, претежно грчког порекла, налазе се грчка слова; народ-
на имена пишу се у духу српскословенског језика; гласови ћ и ђ бележе се помоћу k и 
g, док се у каснијим записима среће и :; заступљена су оба јера: у предлогу, префиксу, 
уз вокално /р/ по правилу долази x, на крају речи најчешће се употребљава q; у обе-
лежавању јоте у међувокалској позицији углавном се пишу вокали без прејотације, 
а сасвим ретко и прејотовани вокали; приликом обележавања сугласника /љ/ и /њ/ 
користе се лигатуре; поједини примери показују мешање y и e у корист e.



113

ИЗ АНТРОПОНИМИЈЕ ДЕЧАНСКОГ ПОМЕНИКА (XVI ВЕК)

N
asl

e|
e 3

8 • 2017 • 111-123

стањем Дечанских хрисовуља (у даљем тексту ДХ) (према Grković 1983), 
Дефтера области Бранковића (у даљем тексту ДБ) (према Grković 2001), 
Поменика непознатог манастира Липљанске епископије (у даљем тексту 
ПЛ) (према Polomac 2010b) и Водичничког поменика (у даљем тексту ВП) 
(према Polomac 2015)).

Анализом су обухваћена 262 имена са 885 потврда. Захваљујући по-
стојању посебних одељака за уписивање имена „благочастивих хришћа-
на” (77а–124б) и „благоверних жена” (125а–150а), али и доследној употре-
би поменичких формула у њима, било је могуће прецизно идентифико-
вати мушка и женска лична имена. Њихов статистички однос приказан 
је у табели 1.

Табела 1: Однос мушких и женских личних имена у ДП

Број имена Проценат Број потврда Проценат
Мушка имена 175 66,79% 629 71,07%
Женска имена 87 33,21% 256 28,92%

2.	 Мушка	имена
2.1. Статистички преглед мушких имена према пореклу приказан је 

у табели 2.

Табела 2: Порекло мушких имена у ДП

Број имена Проценат Број потврда Проценат
Словенска 93 53,14% 241 38,31%

Хришћанска 70 40% 356 56,59%
Остала 12 6,85% 32 5,08%

Однос удела словенских и хришћанских мушких имена у ДП у 
највећој мери одговара стању ПЛ и ВП (в. табелу 3). 

Табела 3: Однос словенских и хришћанских имена у ПЛ, ВП и ДП

Број имена Број потврда
Словенска Хришћанска Словенска Хришћанска

ПЛ8 55,94% 34,65% 39,11% 57,03%
ВП9 52,63% 41,05% 38,35% 56,63%
ДП 53,14% 40% 38,31% 56,59%

Укупан број забележених имена упућује на већу разноврсност сло-
венских имена, док се на основу укупног броја забележених потврда 
може закључити како су хришћанска имена заступљенија. Овај закљу-
чак добро илуструје и списак десет најфреквентнијих мушких имена: 

8 Подаци су преузети из Polomac 2010b: 228–229.
9 Подаци су преузети из Polomac 2015: 344.
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Никола (x36)10, Јован (x35), Дмитар (x24), Пеја (x20), Петко (x20), Ђура 
(x19), Петар (x15), Живко (x16), Стојан (x15), Марко (x12), међу којима су 
само Живко и Стојан несумњиво словенског порекла11. Висока фреквен-
ција хришћанских имена у ДП (као и у ПЛ и ВП), нарочито изражена 
уколико се упореди са стањем у ДХ и ДБ, највероватније је условљена со-
цијалним фактором. За разлику од ДХ и ДБ који доносе претежно имена 
зависног становништва, у поменицима се бележе имена манастирских 
приложника који у већој мери представљају властеоски сталеж, градско 
становништво или становништво привредних центара, те је стога и њи-
хова антропонимија иновативнија12.

2.2. Статистички приказ творбене структуре мушких имена словен-
ског порекла наведен је у табели 4.

Табела бр. 4: Творбена структура мушких имена словенског порекла у ДП

Број имена Проценат Број потврда Проценат
Сложена 18 19,35% 52 21,57%
Изведена 69 74,19% 175 72,61%

Самотворна 6 6,45% 14 5,80%

Однос удела сложених и изведених мушких имена словенског поре-
кла у ДП у великој мери одговара стању ПЛ и ВП (уп. табелу 5).

Табела 5: Однос сложених и изведених словенских имена у ПЛ, ВП и ДП 1314

Број имена Број потврда
Сложена Изведена Сложена Изведена

ПЛ13 18,58% 76,10% 25,66% 66%
ВП14 16% 78% 15,88% 79,43%
ДП 19,35% 74,19% 21,57% 72,61%

Међу забележеним сложеним словенским мушким именима 
најфреквентније је преведено име Богдан (x9), затим долазе Радивој(е) 
(x9), Радосав (x8), Дабижив (x6) и Добровој (x4). Са по две потврде беле-
жимо Вукмир (x2), Раосав (x2) и Радомир (x2), док су појединачним при-
мерима потврђени Божидар (x1), Бранисав (x1), Влајисав (x1), Војисав 
(x1), Вукосав (x1), Татомир (x1) и Тихосав (x1). Поред наведених имена 
састављених од две основе (у првом делу сложенице најчешће рад-, у 
другом сав-, ређе вој- и мир-), у категорију сложених имена можемо свр-
стати и имена са префиксима Обрад (x1) и Остоја (x1), као и префиксал-
но-суфиксалну твореницу Пометко (x1).

10 У загради је наведен укупан број потврда. 
11 Слично је стање забележено и у ПЛ и ВП (уп. Polomac 2010b: 229, 232, 2015: 345). 
12 Истражујући фреквенцију хришћанских имена у околини Београда у XVI веку Г. Јо-

вановић (1985: 211) закључује како сеоско становништво удаљено од градских цента-
ра има најконзервативнију антропонимију, док су, с друге стране, хришћанска имена 
присустнија у градским и привредним центрима.

13 Подаци су преузети из Polomac 2010b: 231.
14 Подаци су преузети из Polomac 2015: 344.
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Словенска изведена имена класификујемо према фреквентним су-
фиксима и основама. Најфреквентнији суфикс за извођење мушких 
имена очекивано је -ко: Берко (x1), Бошко (x1), Брајко (x3), Вечко (x1), 
Влатко (x3), Вујко (x1), Дапко (x1), Жарко (x1), Живко (x16), Милко (x1), 
Мирко (x3), Недељко (x1), Рајко (x4), Руско (x1), Станко (x1), Стојко (x2) и 
Цветко (x8). Високом фреквенцијом заступљен је и хипокористички су-
фикс -а: Беља (x1), Боја (x6), Вуја (x11), Вуча (x2), Груја (x1), Даба (x4), До-
бра (x1), Мила (x1), Нина (x1), Раја (x5), Рака (x2), Стана (x1), Стоја (x1)15. 
Продуктивношћу се издавајају и следећи суфикси: -ан: Бежан (x2), Дејан 
(x1), Милан (x1), Стојан (x15), Вуксан (x2); -ин: Веселин (x3), Вечерин (x1), 
Војин (x1); -ица: Вујица (x1), Грујица (x1), Радоњица (x1), Ралица (x1), -ета: 
Вучета (x1), Милета (x2), Мирчета (x2), -ош: Белош (x1), Милош (x4); 
-оје: Витоје (x1), Вукоје (x1), Радоје (x2), -ул: Првул (x1), Радул (x3). Остали 
суфикси забележени су само једном потврдом: -авац: Богавац (x1), -ак: 
Пријак (x1), -ац: Вукац (x1), -ашин: Вукашин (x1), -ен: Младен (x10), -ина: 
Вучина (x1), -ихна: Велихна (x1), -ић: Драгић (x2), -ич: Радич (x6), -иша: 
Станиша (x1), -овац: Тисовац (x1), -оман: Вукоман (x1), -оња: Радоња (x7), 
-ота: Радота (x1), -охна: Радохна (x3), -че: Првче (x1)16, -ич: Рајич (x2). 
Изложени суфикси забележени су у ДХ, као и у другим истраживаним 
антропонимијским изворима XV и XVI века (ДБ, ПЛ и ВП).

Најфреквентније основе за извођење словенских изведених имена 
очекивано су рад-: Радич (x6), Радоје (x2), Радоња (x7), Радота (x1), Радох-
на (x3), Радул (x3), Радоњица (x1), Раја (x5), Рајко (x4), Рајич (x2), Рака (x2), 
Ралица (x1), вук-: Вукац (x1), Вукашин (x1), Вукоје (x1), Вукоман (x1), Вуча 
(x2), Вучета (x1), Вучина (x1), вероватно и Вуксан (x2), Вуја (x11), Вујица 
(x1), Вујко (x1), и мил-: Мила (x1), Милан (x1), Милета (x2), Милко (x1), Ми-
лош (x4)), што се начелно поклапа са стањем у ПЛ (уп. Polomac 2010b: 231–
232) и ВП (Polomac 2015: 345). Више од једне потврде бележе и основе бел-: 
Белош (x1), Беља (x1), бог-: Богавац (x1), Бошко (x1), вечер-: Вечерин (x1), 
Вечко (x1), груј-: Груја (x1), Грујица (x1), даб-: Даба (x4), Дапко (x1), мир-: 
Мирко (x3), Мирчета (x2), прв-: Првул (x1), Првче (x1), стан-: Стана (x1), 
Станиша (x1), Станко (x1), стој-: Стоја (x1), Стојан (x15), Стојко (x2). 
Само једном потврдом су забележене основе бег-: Бежан (x2), бер-: Берко 
(x1), бој-: Боја (x6), брај-: Брајко (x3), вел-: Велихна (x1), весел-: Веселин (x3), 
вит-: Витоје (x1), влад-: Влатко (x3), вој-: Војин (x1), деј-: Дејан (x1), добр-: 
Добра (x1), драг-: Драгић (x2), жар-: Жарко (x1), жив-: Живко (x16), млад-: 
Младен (x10), недељ-: Недељко (x1), нин-: Нина (x1), приј-: Пријак (x1), рус-: 
Руско (x1), тис-: Тисовац (x1) и цвет-: Цветко (x8). Међу наведеним име-
нима посебно истицање заслужује основа вечер- у имену Вечерин (x1) и 
хипокористику Вечко (x1), као и до сада незабележено име Тисовац (x1), 

15 Хипокористични суфикс -а доминира и у ДХ (уп. Grković 1983: 86–87), као и у ПЛ 
(уп. Polomac 2010b: 232), док се у ВП учесталошћу издваја суфикс -е (уп. Polomac 
2015: 345).

16 Лично име забележено у формули: раба своѥго пръвче 78а, може се интерпретирати 
као номинатив (уп. Polomac 2010a: 494–495), али и као акузатив, у ослонцу на приме-
ре типа Влајке, Дојке, Ненке, Рајке из Пчињског поменика (уп. Bošković 1978: 476).
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од основе тис- (потврђене и у савременим косовско-метохијским гово-
рима у хипокористику Тиса (од Светислав, Стојислав, Радивоје, Радис-
лав, Томислав) (уп. Bukumirić 1983: 416, 1984: 580, 2015: 249) и суфикса 
-овац (потврђеног и у ДХ у личном имену Радовьц, уп. Grković 1983: 80).

Међу малобројним самотворним словенским именима фреквен-
цијом се издваја Вук (x7). Остала имена упућују на различите, али позна-
те путеве мотивације: према зоониму: Крагуј (x1), према партиципима: 
Радован (x2), вероватно и Продан (x1), према придеву настаје заштитно 
име Гвозден (x1), a вероватно према апелативу Путник (x1).

2.3. Највећи број хришћанских мушких имена представља позната 
и у средњовековним изворима већ посведочена имена библијског или 
календарског порекла: Аврам (x2), Андреја (x7), Атанасије (x2), Василије 
(x2), Гаврило (x1), Георгије (x3), Гргур (x1), Давид (x2), Дамјан (x6), Ди-
митрије (x5), Дмитар (x24), Ђурађ (x3), Иван (x5), Илија (x5), Јаков (x8), 
Јован (x35), Козма (x1), Костадин (x1), Костантин (x1), Лазар (x9), Лука 
(x4), Марин (x2), Марко (x12), Матеј (x11), Матеја (x1), Михаило (x9), Ни-
кола (x36), Павле (x6), Петар (x15), Симон (x5), Спиридон (x1), Степан 
(x9), Теодор (x2), Тома (x10), Филип (x2), Филон (x1) и Христифор (x1). Ка-
лендарског порекла је лично име Акепсим (x1), до сада незабележено у 
српским средњовековним изворима. 

Међу хришћанским именима посебну пажњу заслужују хибридне 
творенице од основе имена хришћанског порекла и словенских суфик-
са. Највећи број твореница долази од основа најфреквентнијих имена: 
према Јован (x35) имамо Јова (x10), Јованац (x1), Јовица (x2), Јовко (x1), 
према Петар (x15) имамо Пеја (x20), Пејота (x1), Пејчин (x3), Петрашин 
(x1), Пеша (x2), према Никола (x36) долази Никша (x3) и Нија (x3), према 
Матеј (x11) и Матеја (x1) имамо Мата (x2), Матко (x1), према Јаков (x8) 
долази Јакша (x1) и Јаћа (x1). Велики број твореница долази од основа 
личних имена Георгије (x3) и Ђурађ (x3): Ђура (x19), Ђуран (x1), Ђурица 
(x6), Ђурко (x2). У категорији хибридних твореница бележе се и лична 
имена Јанко (x3) и Јања (x3) (од основе Јан-). 

Као и код словенских изведеница, и овде се високом продуктивно-
шћу издвајају суфикси -а и -ко: Дмија (x5), Ђура (x19), Јања (x3), Јаћа (x1), 
Јова (x10), Мата (x2), Нија (x3), Пава (x3), Пеја (x20), Пеша (x2), Стеја 
(x1), Тоша (x1); Ђурко (x2), Јанко (x3), Јовко (x1), Маринко (x2), Матко (x1), 
Ћирко (x1). Више од једног личног имена изведено је и суфиксима -аш: 
Мараш (x1), Томаш (x1), -ица: Ђурица (x6), Јовица (x2), -ша: Јакша (x1), 
Никша (x3) и -чин: Кончин (x1), Пејчин (x3). Само једно лично име посве-
дочено је за суфиксе -ан: Ђуран (x1), -анац: Јованац (x1), -ач: Лукач (x2), 
-ашин: Петрашин (x1), -иш: Иваниш (x1) и -ота: Пејота (x1). Употреба 
суфикса у овој категорији у великој мери се подудара са стањем у ПЛ и 
ВП (уп. Polomac 2010b: 230, 2015: 345–346).

2.4. У категорију осталих имена сврстана су лична имена која се 
могу тумачити словенским и несловенским језичким средствима, затим 
лична имена несумњиво страног порекла, као и лична имена непрозир-
не етимологије. У првој подгрупи налазимо лично име Даја (x1) (хипо-



117

ИЗ АНТРОПОНИМИЈЕ ДЕЧАНСКОГ ПОМЕНИКА (XVI ВЕК)

N
asl

e|
e 3

8 • 2017 • 111-123

користик од Дабижив, Данило, могуће и од Дајбог, уп. Grković 1977: 71), 
затим Крсто (x1) (превод грчког имена Σταύρίος – крст или хипокори-
стик од Христифор, Христофор и сл. (уп. Grković 1977: 115)), као и Пет-
ко (x20) (хипокористик од Петар, могуће и према седмичном дану, уп. 
Grković 1977: 156). У другој подгрупи се налазе романско Оливер (x2), за-
тим Комлен (x1) (или Комљен) (преко Комнен од грч. династичког имена 
Κομνηνός, уп. Grković 1977: 112), онда Музак (x1) (за које А. Лома (2013: 
157) одбацује претпоставку о албанском пореклу и потврђује мишљење 
о грчко-влашкој симбиози изнето у Ivić–Grković 1980: 106), као и са-
мотворно Угрин, према етнониму турског порекла (уп. Grković 1977: 
200). Међу именима из ове подгрупе посебно истицање заслужују Мо-
номах (x1) и Моноахин (x1), оба вероватно грчког порекла (за прво уп. 
Μονόμαχος у Benseler–Pape 19113: 943), до сада незабележена у српским 
средњовековним изворима. До сада незабележена имена у српским из-
ворима налазе се и у трећој подгрупи, међу именима недовољно јасног 
порекла: Каспак (x1), Ловка (x1) и Стас (x1)17.

3.	 Женска	имена
3.1. Статистички преглед женских имена према пореклу приказан је 

у табели 6. 

Табела бр. 6: Порекло женских имена у ДП

Број имена Проценат Број потврда Проценат
Словенска 39 44,82% 116 45,31%

Хришћанска 35 40,22% 111 43,35%
Остала 13 14,94% 29 11,32%

Наведена табела показује једнаку заступљеност словенских и 
хришћанских имена, што се битно разликује од стања ПЛ и ВП (уп. та-
белу 7), у којима су словенска имена доминантна и по броју имена и по 
укупном броју потврда. 

Табела бр. 7: Порекло женских имена у ПЛ, ВП и ДП

Број имена Број потврда
Словенска Хришћанска Словенска Хришћанска

ПЛ18 48,64% 37,83% % 51,28% 39,34%
ВП19 57,81% 28,12% 53,64% 37,50%
ДП 44,82% 40,22% 45,31% 43,35%

На уједначену заступљеност словенских и хришћанских имена у 
ДП упућује и листа десет најфреквентнијих женских имена: Мара (x19), 

17 Могуће је да лично име Стас представља варијанту календарског имена Стасије (од 
лат. Eustachius) (уп. RJA XVI: 451). 

18 Подаци су преузети из Polomac 2010b: 235.
19 Подаци су преузети из Polomac 2015: 347.
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Стана (x16), Милица (x15), Рада (x9), Јанка (x9), Јела (x9), Стојка (x8), Јо-
вана (x8), Недељка (x7), Анђелија (x7). 

3.2. Творбена структура женских имена словенског порекла прика-
зана је у следећој табели.

Табела бр. 8: Творбена структура женских имена словенског порекла у ДП

Број имена Проценат Број потврда Проценат
Сложена 4 10,25% 4 3,44%
Изведена 28 71,79% 103 88,79%

Самотворна 7 17,94% 9 7,75 %

Табела 9 упућују на знатно мању заступљеност сложених словен-
ских имена у ДП у односу на ВП, а посебно у односу на ПЛ.

Табела бр. 9: Однос сложених и изведених словенских имена у ПЛ, ВП и ДП2021

Број имена Број потврда
Сложена Изведена Сложена Изведена

ПЛ7 22,20% 66,66% 21,46% 72,14%
ВП8 18,91% 70,27% 9,70% 83,49%
ДП 10,25% 71,79% 3,44%% 88,79%

Малобројна сложена словенска имена у ДП потврђена су само поје-
диначним примерима: Видосава (x1), Вукосава (x1), Вукослава (x1), Ра-
дослава (x1). Словенска изведена имена најчешће се творе суфиксима -а 
и -ка, што одговара стању ПЛ и ВП (уп. Polomac 2010b: 236–237, 2015: 347–
348): Вида (x5), Виша (x1), Вука (x2), Дука (x2) (од Душанка, уп. Grković 
1977: 246), Неда (x5), Љуба (x1), Рада (x9), Стана (x16), Стоја (x3), Цве-
та (x5), као и Продана (x1) (вероватно према мушком имену Продан); 
Милка (x2), Пројка (x1), Стајка (x1), Стојка (x8), као и Недељка (x7) које 
не представља хипокористик. Већом продуктивношћу издвајају се и 
суфикси -на, -ана, -ица: Вукна (x1), Љубна (x2), Радна (x1), Ћерана (x2), 
Живана (x3), Смиљана (x1), Веселица (x1), Милица (x15). У категорији 
самотворних имена налазимо фитонимски и зоонимски мотивисана 
имена: Вишња (x2), Јаглика (x2), Вучица (x1), Кошута (x1), као и имена 
пореклом од придева: Дивна (x1) и Јасна (x1). Посебно истицање заслу-
жује самотворно име Планинка (x1), забележено и у изгубљеном При-
зренском поменику (уп. Novaković 1875: 91), као и у поменику манастира 
Св. Тројице Пљеваљске (уп. Polomac 2018), за које се у RJA наводи „biće, 
upravo ime onome biću koje se rodi u planini” (уп. Grković 1977: 293). Мо-
гуће је да се у овој категорији налази и недовољно јасно Дикла (x1) (за-
бележено и у ВП), за које М. Грковић (1977: 242) наводи да у западним 
крајевима значи исто што и девојка. 

3.3. Поред присуства варијантних форми: Ангелина (x1) и Анђелина 
(x1), Јефросима (x1) и Јефросина (x1), Теодора (x5) и Тодора (x2), у катего-

20 Подаци су преузети из Polomac 2010b: 236.
21 Подаци су преузети из Polomac 2015: 347.
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рији хришћанских женских имена посебно истицање заслужују хибрид-
не творенице од основе хришћанског имена и словенског суфикса. Као и 
у ПЛ и ВП (уп. Polomac 2010b: 235, 2015: 348), и овде су најфреквентнија 
имена изведена суфиксима -а и -ка: Мара (x19), Јела (x9), Ката (x5), Јана 
(x1), Пава (x1), Тода (x1) представљају хипокористичне форме, док су 
Дмитра (x5), Петра (x4), Чубра (x1) изведене од одговарајућих мушких 
имена; -ка: Јанка (x9), Јовка (x2), Јолка (x1), Пејка (x1), Санка (x1). Посеб-
но истицање заслужује име Јоља (x2) (вероватно од Јована, Јованка), до 
сада незабележено у српским изворима. Остали суфикси забележени су 
мањим бројем примера: -уша: Маруша (x1), Петруша (x3), -ача: Јелача 
(x1), -ица: Теодорица (x1), -ана: Андријана (x1).

3.4. Међу осталим женским именима најбројнију категорију пред-
стављају фитонимски мотивисана имена страног порекла: Дафина (x2), 
Калина (x4), Ружа (x3), Неранџа (x2), можда и Финика (x1) (стсрп. финик 
„палма, урма; плод палме”, грч. ϕοίνιξ, up. Vasmer 1944: 60), као и до сада 
незабележено Трејка (x1) (вероватно хипокористик од Трендафила)22. Ет-
нонимски су мотивисана имена Јарменка (x1) (варијанта имена Јермен-
ка, уп. Grković 1977: 259) и Фругиња (x3) (према мушком имену Фруг, грч. 
Φράγγος < Francus, човек из германског племена које је освојило Францу-
ску, уп. Grković 1977: 206). Грчког порекла су Деспина (x4) (грч. δέσποινα, 
деспотица), Комлена (x1) (или Комљена) (према мушком Комлен, Комљен, 
в. горе т. 2.4) и Маргита (x1) (од Маргарита, грч. μαργαρίτης, бисер), док 
су романског порекла фреквентно Оливера (x5) и ретко Мадона (x1) (lat. 
madonna, епитет Богородице, уп. Grković 1977: 275), до сада забележено 
само у изгубљеном Призренском поменику (Novaković 1875: 75). 

4.	 Закључне	напомене
На основу проведеног истраживања може се закључити да систем 

световних личних имена уписаних крајем XVI века у Поменик манастира 
Високи Дечани начелно не одступа знатније од стања које је забележено у 
другим познатим поменицима XVI века (Поменик непознатог манастира 
Липљанске епископије и Водичнички поменик). Посебност рукописа Де-
чанског поменика огледа се у доношењу потврда за неколико световних 
личних имена до сада незабележених у српским средњовековним изво-
рима: Акепсим, Каспак, Ловка, Мономах, Моноахин, Стас, Тисовац (муш-
ка имена), Јоља, Трејка (женска имена), као и доношењу нових потврда за 
неколико личних имена до сада познатих само на основу малобројних 
помена: Вечерин, Вечко, Музак (мушка имена), Мадона, Финика (женска 
имена). Наведени резултати упућују на неопходност даљег филолошког и 
лингвистичког проучавања рукописа, посебно забележених географских 
имена, као и личних имена у записима млађим од XVI века. 

22 Мушко име Трејко забележено је у Григоровичевом поменику (уп. Stojanović 1890: 181).
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Vladimir R. Polomac
anthRoPonyMy of the CoMMeMoRatiVe BooK of the 

deČani MonasteRy (sixteenth CentuRy)
summary

This paper displays main structural and semantic features of the system of secular person-
al names inscribed into the Commemorative Book in the Visoki Dečani monastery towards 
the end of the sixteenth century by Dimitrije Daskal, the chief and first scribe of the Book, 
also known as the scrivener and illuminator of the three Serbian gospels from the second half 
of the sixteenth century. The results of the research imply that the system of secular personal 
names in the manuscript does not generally deviate much from the condition observed in 
other known commemorative books from the sixteenth century (the Commemorative Book 
of an unknown monastery in the Ljipljan Bishopric and the Vodičnik Commemorative Book). 
The manuscript of the Commemorative Book in Dečani is special because it provides confir-
mation of several secular personal names which have not been recorded yet in Serbian medie-
val sources: Akepsim, Kaspak, Lovka, Monomah, Monoahin, Stas, Tisovac (male names), Jolja, 
Trejka (female names). Furthermore, it provides new confirmations of several personal names 
which have only been known based on a handful of mentions: Večerin, Večko, Muzak (male 
names), Madona (female names). These results infer the necessity of further philological and 
linguistic study of manuscripts, especially of recorded geographical names, as well as personal 
names in manuscripts created after the sixteenth century. 

Keywords: Old Serbian, anthroponymy, the Visoki Dečani monastery, sixteenth century 
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